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Предисловие переводчика. 

Будду часто сравнивают с врачом, его учение, Дхарму, с лекарством. Для того, чтобы излечиться, 

необходимо понимать свою болезнь, желать от неё избавиться и пройти курс лечения. Те болезни, которые 

лечит Дхарма, лежат гораздо глубже тех болезней, которые лечит обычная медицина, и без их излечения 

невозможно никакое счастье, в каком бы прекрасном физическом состоянии и райском окружении мы ни 

находились. 

Имя Будды Медицины "Менла" можно перевести, с тибетского, как Наивысший Целитель или как 

Лама-Целитель. Практика Будды Медицины может совершаться как в соответствии с традицией Сутры, так и в 

соответствии с традицией Тантры. В данном случае, это та же практика Гуру-йоги или отождествления с 

Ламой, основная её цель — обретения подлинного здоровья с помощью устранения первопричин всех 

болезней: неведения, стремления к самоутверждению, привязанности к своему, неприязни и тупого 

безразличия к остальному. Такой цели, разумеется, очень трудно достичь, поэтому Будда Медицины, царь всех 

врачевателей, является и учителем различных методов лечения болезней, являющихся следствием трёх ядов. 

Вот, что говорится в "Четырёх [Медицинских] Тантрах": 

Если указать на общую причину [болезней], то общая причина всех болезней одна — это 

неведение, а именно незнание отсутствия подлинного Я. Как, к примеру, птица взлетает в 

небо, но от тени своей не может оторваться, так и все существа, находящиеся во власти 

неведения, от болезней никак не избавятся. Частные причины, возникающие из неведения:      
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.  

привязанность, неприязнь и глупость-безразличие — вот три яда, а их плоды: ветер, желчь и 

слизь — три болезнетворных начала. 
Таким образом, близкие причины (непосредственным продолжением которых являются 

болезни), а именно ветер, желчь и слизь, пока в них нет изменений, пребывают как 

[потенциальные] причины болезней, но как только равновесие между ними нарушится, они 

проявляют себя как болезни и начинают вредить телу и жизни. 

И ещё: 

С точки зрения причин, болезни делятся на (1) болезни, вызванные болезнетворными 

началами этой жизни, (2) действиями прошлых жизней (кармой), а также (3) их 

сочетанием. Итого три [группы]. Болезни первой [группы] возникают от стечения причин и 

условий [этой жизни]; вторые порождены кармой, причин в этой жизни у них нет; сильные 

болезни от незначительных причин бывают вызваны сочетанием кармы и болезнетворных 

начал. 

В этой жизни причины болезней бы вают двух видов: (1) те, что гнездятся в самом 

человеке, болезнетворные начала, и (2) всякие неожиданные напасти извне. К первым 

относятся три: ветер, желчь и слизь; ко вторым – тоже три: яд, оружие и демоны.… 

И так далее. Всего, по общей классификации, существует 404 разных видов болезней. Будда Медицины, 

своим благословением и методами лечения помогает избавиться от всех из них. 
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ДРАНГ МЕ КАЛ ПЕЙ НГОН НЕ ЧАНГ ЧУБ КЬЯН / 

КХЬЕН ДАН ЦЕ ВЕ ТРУЛ ПА ТХАЕ КЬИ / ДРО ВЕЙ ДУК НГЕЙ НЕ НАМ СЕЛ ДЗЕ ПА / 

ГЬЯЛ ЧОГ ДЖИК ТЕН СУМ ГОН ШАБ ЛА ДУ 

Ты достиг просветления бесчисленное количество кальп назад, но проявляешься благодаря своей 

мудрости и любви, чтобы мириадами своих воплощений устранять болезни существ, вызванные 

пятью ядами. Тебе, Защитнику Трёх Миров, Владыке Джигтену Сумгону, я кланяюсь. 

Прибежище и мотивация: 

САН ГЬЕ ЧО ДАН ЦОГ ЧОГ ГЕН ДУН ЛА / ГО СУМ ГУ ПЕ ТАК ТУ КЬЯБ СУ ЧИ /  

ДУК НГЕЛ НАР ВЕЙ МА ГЬЮР ДРО ВА НАМ / ЛА МЕ ГО ПХАН ГО ЧИР СЕМ КЬЕ ДО 

В Будде, Дхарме и высшем собрании — Сангхе я с преданностью принимаю прибежище своими 

тремя вратами. Я зарождаю настрой привести всех страдающих существ, моих матерей,       

к непревзойдённому просветлению. 

Повторите три раза. 
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РАНГ ДУН СЕНГ ТРИ ПЕМА НЬИ ДЕЙ ТЕН / САНГЬЕ МЕНЛА БЕЙДУРЬЯ ЙИ ДОК / 

ЧАГ Е МЕН ШИН ЙОН ПА ЛХУН ЗЕ ДЗИН/ ЦЕН ПЕ О ТРО ТРУЛ КУ ЧА ЛУК ЧЕН 

Вверху передо мной львиный трон с лотосом, солнцем и луной, на котором восседает Будда 

Медицины цвета вайдурьи1. В правой руке он держит целебное растение, а в левой чашу для 

подаяний, наполненную нектаром. В форме нирманакаи, отмечен всеми главными и малыми знаками 

и излучает свет. 

ЛА МА ЙИ ДАМ ДЕ ШЕГ ДУН ЛА СОГ / САН ГЬЕ ЧАНГ СЕМ НЬИ ЗЕР ДУЛ ТАР ТРИК /  

НЕ СУМ ЛЕ НИ ОЗЕР ЧОГ КУН ТРО / ЕШЕ СЕМПА ЧЕН ДРАНГ ТЕН ЛА ТИМ /  

КУН КЬЯН ДРО ВЕЙ НЕ НАМ ДЖОМ ПЕЙ ЧИР / КХЬЕН ЦЕ НЬЮ ТХУ ТРИН ЛЕ ДАГ НЬИ ЧЕН 

Его окружают ламы, йидамы, Семь Сугат2, достигших блаженства, и другие будды и бодхисаттвы, 

многочисленные подобно пылинкам в лучах солнца.  Из трёх его центров во все стороны излучается 

свет, приглашая джнянасаттв, и те сливаются с существами самаи. Они становятся воплощением 

мудрости, сострадания, силы и активностей, которые устраняют болезни всех существ. 

1 Вайдурья — синий берилл или лазурит. 

2 Восемь Будд Медицины: Бхайшаджья Гуру, его шесть братьев и Будда Шакьямуни. 
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Подношения: 

ОМ САРВА ТАТХАГАТА САПАРИВАРА АРГАМ ПРАТИЧЧА СВАХА  

ОМ САРВА ТАТХАГАТА САПАРИВАРА ПАДЬЯМ ПРАТИЧЧА СВАХА  

ОМ САРВА ТАТХАГАТА САПАРИВАРА ПУШПАМ ПРАТИЧЧА СВАХА 

ОМ САРВА ТАТХАГАТА САПАРИВАРА ДХУПАМ ПРАТИЧЧА СВАХА  

ОМ САРВА ТАТХАГАТА САПАРИВАРА АЛОКЕ ПРАТИЧЧА СВАХА 

ОМ САРВА ТАТХАГАТА САПАРИВАРА ГАНДЕ ПРАТИЧЧА СВАХА 

ОМ САРВА ТАТХАГАТА САПАРИВАРА НЕВИДЬЯ ПРАТИЧЧА СВАХА 

ОМ САРВА ТАТХАГАТА САПАРИВАРА ШАБТА ПРАТИЧЧА СВАХА 
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JíC-PêK-L\-O\C-zÞC-O[C\-KCêY-XÞ-YD-# JêC-C\áP-Fí\-ƒÞ-WBíY-Zí-OuíY-PSK-EÞD-# 

‰-DL-PÞ-WKW-™ÞK-PJY-OUæC\-MY-C\íZ# 

Ÿ-P-~L-MWÞ-¥Z-Mí-OEíP-qL-WK\# KíL-CHÞ\-tæL-…Þ\-ŒæO-MWÞ-KMZ-PDW-O# 

KæC-C\áP-LK-ƒÞ\-CVÞY-OWÞ-WŒí-O-fP\# LK-PêK-KCW-OKêWÞ-KMZ-Z-«íK-MY-[íC#
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Восхваление: 

ТХУГ ДЖЕ КУН ЛА НЬОМ ПЕЙ ЧОМ ДЕН ДЕ / ЦЕН ЦАМ ТХЕ ПЕ НГЕН ДРОЙ ДУГ НГАЛ 

СЕЛ / ДУГ СУМ НЕ СЕЛ САНГЬЕ МЕН ГЬИ ЛА / БЕЙДУРЬЯ ЕЙ О ЛА ЧАК ЦАЛ ТО 

Татхагата, чьё сострадание одинаково ко всем, просто услышав твоё имя, существа избавляются 

от страдания. Будда Медицины, устраняющий болезни трёх ядов, сияющий светом вайдурьи, 

тебе я выражаю почтение и возношу хвалу! 

ТХОГ МЕ НЕ САГ ДИГ ШАГ ГЕР ЙИ РАН / ТХЕГ СУМ ЧО КЬИ КХОР ЛО КОР ДЗЕ ЧИН / 

НЬЯ НГЕН МИ ДА СИ ТХАР ЖУГ ПАР СОЛ 

Я раскаиваюсь во всех негативных действиях, накопленных с безначальных времён.  

Радуюсь всякой добродетели других. Прошу, пожалуйста, поворачивай колесо Дхармы Трёх 

Колесниц, не уходи в нирвану, но оставайся до конца круговорота рождений. 

ЛА МА МЕН ПЕЙ ГЬЯЛ ПО ЧОМ ДЕН ДЕ / ДОН НЬИ ЛХУН ГЬИ ДРУП ПЕЙ ПАЛ НГА ВА / 

ДУГ СУМ НЕ КЬИ ЗИР ВЕЙ ДРО ВА НАМ / НЕ МЕ ГА ДЕЙ ПАЛ ЛА ЧО ПАР ШОГ  

Гуру, Татхагата Царь Целительной Силы, ты обладаешь благословением спонтанного 

осуществления двух благ. Пусть все существа, терзаемые болезнями трёх ядов,  

насладятся этим благословением счастья, радости и отсутствия недугов! 
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Визуализация и повторение мантры: 

НГАК ДЕ ПА КЬЕН ГЬИ ДЕ ВАР ШЕГ ПА ГЬЕ КХОР ДАНГ ЧЕ ПА ТХУГ ДАМ ГЬИ ГЬЮ КУЛ / 

КУ Е ЧА ЛЕ ОЗЕР ПАГ ТУ МЕ ПА ДЖУНГ /  МИГ ЮЛ ГЬИ ЦОР ДЖЕ ДАГ ШЕН СЕМ ЧЕН  

ТАМ ЧЕ ЛА ПОГ ТОГ МА МЕ ПА НЕ САГ ПА ЛЕ ДАНГ НЬО МОНГ ПА НЕ ДОН ДИГ ДРИБ  

ДАМ ЦИК НЬЯМ ЧАГ ТАМ ЧЕ ДЖАНГ / ДЕ ШЕГ СЕ ДАНГ ЧЕ ПА ТИНГ НГЕ ДЗИН ГЬИ ГО  

НА ЦОГ КЕ ЧИГ ЛА ТОГ ПАР ГЬЮР 

Благодаря повторению мантры пробуждается сердечный завет Восьми Сугат и их свит.  

Из их тел исходят бесчисленные лучи [мудрости и сострадания]. Этот свет пронизывает меня  

и всех существ, в особенности тех, на кого обращено моё внимание, и очищает карму, омрачения, 

болезни, одержимость, дурные деяния и нарушенные самаи, накопленные с безначальных времён. 

Таким образом, все они мгновенно осознают всевозможные врата самадхи Будд и Бодхисаттв. 
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Длинная дхарани [Будды цвета] Вайдурьи: 

ТАДЬЯТХА/ ГХУМЕ ГХУМЕ ИМИНИ МИХИ МАТИ МАТИ САПТА ТАТХАГАТА САМАДХЬЯ 

АДХИШТХИТЕ АТЕ МАТЕ ПАЛЕ ПАПАМ ШОДХАНИ САРВА ПАПАМ НАШАЯ МАМА БУДДА 

БУДДХОТТАМЕ УМЕ КУМЕ БУДДАКШЕТРА ПАРИШОДХАНИ ДХАМЕНИ ДХАМЕ МЕРУ 

МЕРУ МЕРУШИКХАРЕ САРВА АКАЛА МРИТЬЮ НАВА РЕНИ БУДДЕ СУБУДДЕ БУДДА 

АДХИШТХИТЕ НАРАКШАНТУМЕ САРВА ДЕВА САМЕ АСАМЕ / САМАНВА ХАРАНТУМЕ / 

САРВА БУДДА БОДХИСАТТВА / ШАМЕ ШАМЕ / ПРАШАМАНТУМЕ / САРВА ИТЬЮПА / 

ДРАВА БХЬЯ ДХЬЯ ПУРАНИ ПУРАНИ ПУРАЯМЕ САРВА АШАЯ ВАЙДУРЬЯ ПРАТИ БХАСЕ 

САРВА ПАПАМ КШАЯМ КАРИ СВАХА 
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Краткая мантра: 

ТЕЙЯТА ОМ БЕКАНДЗЕ БЕКАНДЗЕ МАХА БЕКАНДЗЕ БЕКАНДЗЕ РАДЗА САМУДГАТЕ СОХА

  ТАДЬЯТХА ОМ БХАЙШАДЖЬЯ БХАЙШАДЖЬЯ МАХА БХАЙШАДЖЬЯ БХАЙШАДЖЬЯ 

РАДЖА САМУДГАТЕ СВАХА 

 Повторяйте как можно больше. 
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PJY# 

WBíY-RîC\-WíK-Uæ-CQî-OíWÞ-uæ-Z-JÞP# ~L-ŸWÞ-uæ-C\áD-JâC\-ƒÞ-CL\-C\áP-Z\# 

WíK-VêY-KAY-KPY-PJÞD-CWÞ-Xê-[ê\-W•í\# YD-CÞ-CL\-C\áP-JÞP-M\-¯ÞO-C\áP-KC 

CQî-Oí-WíK-Uæ-YD-CÞ-«Þ-OíY-JÞP# KˆêY-PêK-¥Z-AæL-PBÐêL-OiëWÞ-YD-CVáC\-Fê# 

yíD-CVáC\-‡C-¥-FêL-MíY-DZ-O\íWí# 

Kê-pY-\êP\-HÞK-DZ-O\í-ˆ#
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В конце: 

КХОР ЦОГ О ЖУ ЦО ВОЙ КУ ЛА ТХИМ / МЕН ЛЕЙ КУ СУНГ ТХУГ КЬИ НЕ СУМ ЛЕ /  

О ЗЕР КАР МАР ТХИНГ ГЕЙ Е ШЕ ТРО / РАНГ ГИ НЕ СУМ ТХИМ ПЕ ДРИБ СУМ ДАГ / 

ЦО ВО О ЖУ РАНГ ГИ ЧИ ВОР ТХИМ / ЕР МЕ ГЬЯЛ КУН КХЬЕН ЦЕЙ РАНГ ЗУГ ЧЕ /  

ТОНГ ЗУГ ЧАГ ГЬЯ ЧЕН ПОР НГАЛ СО О 

Собрание божеств мандалы растворяется в свете и вливается в центральную фигуру.  

Из трёх мест Тела, Речи и Ума Будды Медицины излучается белый, красный и синий свет мудрости. 

Лучи вливаются в мои три центра и очищают три завесы. Глава [мандалы] также растворяется  

в свете, который вливается в меня через макушку. Я остаюсь покоиться в Великой Печати  

формы и пустоты. 

Так оставьте ум покоиться в самом себе. 
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PFíK-OyíK-O¡\-OvíP-O…Þ\-MWÞ-KCê-O-WKÞ\# Rë-WKÞY-Rë-YÞD-LK-PêK-OKê-©ÞK-qL# 

WFÞ-Rë-OìÖÚYÐ-{D-UÞD-Z-\íC\# fP-KC-UÞD-Kæ-\D\-¥\-UZ-PJíD-[íC#

P-WíD\-M-L-OKC-\íC\-WŒí-O-fP\# \D\-¥\-UÞD-Kæ-MK
P
WÞ-xÞD-Mí-Z\# 

WƒæD\-Iê-¥-FêL-RîC\-CHÞ\-YO-jîC\-L\# Ÿ-PêK-ˆD-FáO-Cí-WND-JíO-…æY-EÞC# 

Eê\-Owí-~íL-CUL-XD-ˆWí# 
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ЧО ТО ДЕ ГОМ ГЬИ ПЕЙ ГЕ ВА ДИ / ЦЕ ДИР ЦЕ РИНГ НЕ МЕ ДЕ КЬИ ДЕН /  

ЧИ ЦЕ ВАЙДУРЬЯ НАНГ ШИНГ ЛА СОГ / НАМ ДАГ ШИНГ ДУ САНГЬЕ ШЕЛ ТОНГ ШОГ 

Пусть благодаря заслуге от подношения, восхваления, медитации и повторения мантры  

[я и все существа] обретём долгую жизнь без болезней, полную счастья и радости, а во время смерти 

узрим лики будд в Стране Вайдурьи или других чистых землях! 

МА ОНГ ПА НА ДАГ СОГ ДРО ВА НАМ / САНГЬЕ ШИНГ ДУ ПЕ МЕЙ НЬИНГ ПО ЛЕ /  

ТРУНГ ТЕ ГЬЯ ЧЕН ЦОГ НЬИ РАБ ДЗОГ НЕ / ЛА МЕ ЧАНГ ЧУБ ГО ПХАН ТХОБ ГЬЮР ЧИГ 

Пусть в будущем я и другие существа родимся в сердцевине лотоса в поле будды и, завершив 

окончательно два безмерных накопления, достигнем непревзойдённого просветления! 

Прочтите эти и другие молитвы-пожелания и посвящения [заслуг]. 
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Kê-pY-~L-ŸWÞ-OvíP-O¡\-[ÞL-Iæ-Ozæ\-M-WKÞ-HÞK-KCí\-M-Kæ-PWÞ-FêK-OAW-O¥æK-PBL-Mí-KAíL-PFíC-¥Z-PRL-…Þ\-^-YÞY-PHP- 

PêK-W–Þ-CæD-OAW-O¥æK-ƒÞ-Fí\-zêY-XÞ-CêY-OzêO\-Iê-K Þ̂L-uK-Kæ-OvÐçY-O-WKÞWÞ-PJâ\-P-…æY-WŒí-O-fP\-KæC-C\áP-LK-¥-Z\- 

ŒíZ-OWÞ-¥æY-…æY-EÞC# KCêWí# S-XLIå#
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Эту краткую практику Будды Медицины составил Достопочтенный Кхенчен Кончок Гьялцен и 

перевел на английский с помощью Ани Церинг Чодрон и Криса Ачстеттера в Тибетском Медитационном 

Центре Дрикунг в Вашингтоне, США в январе 1985 г. Пусть благодаря этой работе все чувствующие 

существа, бывшие нашими заботливыми матерями, освободятся от болезней трех ядов!  
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Мы выражаем глубокую благодарность нашему доброму учителю Кьябдже Гарчену Ринпоче, который 

вдохновляет нас на практику слушания, изучения и медитации, и также всем тем, кто помогал в подготовке 

этой книги к печати. Просим прощения за все ошибки и неточности, возникшие по нашей вине в данном 

издании. Отдельная благодарность нашим добрым спонсорам, без которых этот проект было бы невозможно 

осуществить. Пусть это послужит на благо всех существ! 

На русский язык эту садхану перевёл Валерий Батаров и в 2018 году отредактировал согласно собственному 
пониманию Кончок Джампе Озер специально для ретрита с Друпоном Церингом Ринпоче в мае 2018 года.  

Пусть даже малейшая заслуга от этой работы станет причиной освобождения существ от трёх ядов и 
послужит здоровью драгоценных учителей! 

© 2018, Центр Дрикунг Кагью Ратна Шри Москва, Россия. Все права защищены. 
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Тексты священной Дхармы содержат учения Будды, поэтому они обладают силой защитить нас от перерождения в 

нижних мирах и указывают на путь к освобождению. К ним надо относиться с уважением, не класть на пол или на стул и 

не перешагивать через них. Если мы везём куда-то текст Дхармы, например, в сумке, необходимо завернуть его в чистую 

ткань или обложку и обращаться с ним аккуратно. Хранить книги Дхармы нужно в алтаре или на высоком месте, отдельно 

от обычных вещей. Если текст Дхармы пришёл в негодность, его следует сжечь с осторожностью и осознаванием, отдельно 

от мусора. Это относится также к любым книгам, содержащим изображения и слова Будды, равно как и к текстам и 

изображениям других религий. 

Центр тибетского буддизма Дрикунг Кагью Ратна Шри был основан в Москве в 2009 году с благословения Кьябдже Гарчена 

Ринпоче и главы школы Дрикунг Кагью Е.С. Дрикунг Кьябгона Четсанга, даровавшего центру название. В рамках 

деятельности центра проводятся еженедельные медитации, приглашаются учители, переводятся и издаются буддийские 

тексты в соответствии с пожеланиями и наставлениями Кьябдже Гарчена Ринпоче и его представителя в европейских 

центрах Друпона Церинга Ринпоче. 

www.garchen.ru 

info@drikung.ru 

+7 926 9035959








